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ODE VII. Ad As TERTIEN. 


cle fy 2 UTD fes, Aſerie, quem tibi candidi 
= Primo reſtituent vere Favonii, 

N 175  Thyna merce beatum, | 
(a) Conſtantis juvenem fide wv 


Gygen ? ille Notis afius ad Oricum 

Poſt inſana Capræ ſidera, frigidas 

Noctes, non ſine multis 
Inſomnis lacrymis, agit. 
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HO RACE 


_ BOOK III. 
1% ODE VII. To ASTERIE, 


„ D not for ever pine and mourn ; 

ww For if the Winds prepitious proye, 
2 Gyges will to your Arms return, 
Eis Wealth increaſing with his Love. 


ow toſt by Storms to diſtant Shores, 

He curſes his relentleſs Stars; 

Vith ſoft Complaints conſumes the Hours, 
And paſſes all the Night in Tears, 


Atqu 


A 2 Mean 


 Tentat mille wafer modis. 


Ut Prætum mulier perfida credulum 
Falſis impulerit criminibus, nimis 
Caſto Bellerophonti 
Maturare necem, tefert. 


Narrat panè datum Pelea Tartaro, 


Magneſſam Hippolyten dum fugit abſtinens: 


Et peccare docentes 
(b) Fallax hiſterias monet. 


Fruſtra: nam ſcopulis ſurdior. Icari 
Voces audit, adhuc integer. at, tibi 
Ne vicinus Eniges 
Plus juſto * cave: 


Duanwis1 non alius ftectere equum ſciens 
L£Eque conſpicitur gramine Martio; © 
Nec quiſquam ſeitus eque 
Tuſco denatat al ved. 


With 


FP F ima 


Prima 


Ti: O DES'f Horace. 
Mean while, ſome Foreign Chloe tries 
By amarous Wiles to win his Heart ; 
And bids the Envoy of her Sighs 
Exert each ſoft and wanton Art. 


She tells, how Pratus luſtful Wife 
With Crimes invented by her Rage, 


Had almoſt reach'd her Lover's Life, 


1117 


be tells, how Pelens ſcorn'd the Dame, 
Who left him te the cruel Fates; 

And to prevoke his Amorous Flame, 
A thouſand curious Tales relates. 


But all in vain: He Reps his Ears; 
And all her artful Charms defies: 
Do you, like him, avoid theſe Snares, 


7 


Leaſt ſome gay Youth your Heart ſurprixe. 


In Mars's Field Enipeus rides 

The manag d Steed, by all adm ir d; 
With pliant Force the Waves divides, 

And ſwims the Tuſcan Stream untir'd. 


But 


* 


Q Horatii Odarum. 

Prima notte domum claude; neque in vias 

Lub cantu querulæ deſpice tibia: 

Et te ſepe vocanti 
Duram, difficilis mane. 


Dr. B—'s NOTES. ODE 7. 


The old Venetian and 
Lo ſcheri an Editions write, 


(a) Coon juvenem fide. 


Conſtanti juvenem fide. 


But in all the Parchments e 
very where, we find conſtantis, 
and in ſome of them fide: ; 
only in theZulichemian we read 
di. But fome of Lambin's, 
and one of Cruquin;*s Books 
are in the right, when they 


put in, fide, in the - Genitive 


Caſe, according to the Cuſtom 
of that Age. For this ſee 
A, Cellist 9, 14. Priſcian at 
-the end of his 7th Book, and 
Voſſius de Anal. p, 770. I can 
by no means digeſt the Al. 
lative Caſe here, conſtanti fide, 
becauſe all the Books are a 
gainſt it; and becauſe our 
Author would have ſaid con- 
fante, and not conſlanti, as I 
have proved at Carm. 1, 25. 
* 17. 

(6) Fallax hiſtorias monet.] 
Three of Torrentius's Books, 
and among mine the Bod- 
leian, ſay, mover, not monet. 
Both theſe Lectians are good. 


See Ovid Art. 3, 651. Bu 
Hiſtori as movet pleaſes me bel, 
as being Figur ative, and as wt 
ſay in Greek, 0 txw oil) 
more Poetical. See Virgil A 
1, 160. Ovid Metam. 14, 2% 


| Faſter, 3, 11, Livy. Cicero ii 


Ocator. c. 12. More than this 
I have had a ſhrewd ſuſpi 
cion, that the Tnterpritei 
have foiſted in Fallax het, 
inſtead of Pellax, which is 1 
great deal better, and mor 
Significative than the othiet, 
See Virgil Eneid. 2, 90. 


— DIrvidia poſtquam pe 
lacis Vlixei. | 


Where Servius ſays, Pellacis 
that is, deceiving by fair Words, 
far Pellicere, is, to Circunwent 
cy. And yet ſeveral of Pit 
rius's Copies read fallacis i 
this place. See Pellax in 5. 
Ferom 6. Commen. in Ezech, 


and in Lucretius. Virgil Geol. 


4) 443+ 


SubZola cum ridet placidi pet 


lacia ponti. 


Hele 


1. Bu 
me bel 
id as we 
cw 65e 
gil Al, 
I 4, 26, 
cero ili 
an this 

ſuſpi 
Yr preter 
x here, 
ch is 1 
| mor 
ot het, 
. 


im pel. 


ellacis 
Words; 
men 
f Pit 
acis Uh 
in S. 
Ezech, 
Geol, 


1 pel- 


Hele 


De ODE f HORAcE. br 
hut though he calls you, Cruel Fair, | 
Do not relent, but ſhut. your Door; 
The dusk and dang'rous: Shades beware, 


And ſhun the Serenading Hour. 


W «4. 1 * , \ th. 


Here moſt of the Maus- Greek and Latin Gloſles ſay, 
ſeripts ſay, fallacia: So eaſie] Emayy3c, Pellax, Illex. Sec 
4 matter was it for thoſe Martianus Capella. 4. Arne 
Rogues the Librarians to | bius Li. 2. & 5, where this 
Murder this Word! The | Eprche is to be found, 


A4 ODE 


* — — — ——— < 
— — 


A nne 
ODE VIII. Ad MxcENATIEM. 
Artiis calebs quid agam calendis, 1 


Quid —_— & acerra thuris T 
Plena, miraris, poſaiuſque carbo in | lay a8 
Ceſpite vivo, hy te 

(a) Docdte ſermones utrinſque lingus. why I 
Voveram dulces epulas, & album Low 
Libero caprum, prope funeratus. | ar 
Arboris ids. cod 

Hic dies, anno rediunte, feſtus Goa 
Corticem afſfrictum pice limavebit | BY 
Amphoræ, fumum bibere inſtitutæ Ul tap 
Conſule Tullo. Vhen 

Sume, Macenas, cyathos amici ome 
Soſpitis centum; 5 (b) vigiles lucernas hun 
Perfer in lucem: procul omnis eſto et Sti 
| Clamor & ira. | Dur T 
Mitte civiles ſuper Urbe curas, cave 
(c) Occidit Daci Cotiſoris agmen : _ find g 
(d) Medus infeſtis ſibi luftuoſus A What | 
Diſſidet armis: Pr civ 

Servit Hiſpana vetus bbaflis are hat 
Cantaber, ſera domitus catend: xk ind n 
Fam Scythe laxo meditamur arcu r the 
Cedere campi. For Pe 
Negligens, ne qua populus laboret, en | 
(e) Parce privatis nimium cavere : Mind 1 
f) Dona præſentis cape latus hors, & Enjoy 
Linque ſevera. | our | 

Dr. B—'s NOTES. ODE S8. r 

| | : : k | bd thu⸗ 

(a) os 4 4 : ] All 3 Dacte ſermonis utriuſque bn due: 
Edition: . Copies, as well * * 


thoſe belonging to me, as The Manuſcript Acron in 
thoſe of other Cricicks, ſay | the Royal Society Library 4 . 


— (C9 ) bieter 


ODE VIII. ToMACENAS, | 


7 OU, who excell in every Art | 
That Great and Roman Tongues impart, 
lay ask, unmarryd as I am, 
hy to the Feaſt of Mars Lcame? 
| Nh I am:dreft-in Flow'rs-and Greens? 
what this Turf, this Incenſe means? | 
Now; to a God my Vows 1 1 
\ God preſervd my Tik this Ng. 
\ Goat to Bacchus bleeds, for he 
zd me, and held the falling Tree: 
l tap a Hogſhead of that Tear, 
When Tully fillf'd the Conſul's Chair. 
ome to the Feaſt, my Friend! and take 
\ hundred Glafles for my Sake; 


et Strife and Noiſe be away; 
Dur Tapers ſhall renew the Day. 


cave all the Cares that vex your Mind; 
md grand Affairs of State, behind: 

What though the. Dacian Army's fled, 

Or civil Broils infeſt the Mede ? 


hat though the Spaniard wins the Field, 
ind — the rough Cantabriun ae 
dr though at lor the Soythians 

For Peace, and leave their Bows unſtrung 


| en let the State-Machine row! on, 

Mind not its Dangers, nor your own: 

Enjoy the preſent Hour, and clear 

our Brows from Frowns, your ' Soul from Fear. | 


— 


is Note We muſt contre 
Tha docte ſermonis utri- Ferrupit Acheronta 1 
ſque; chat is, who canſpeak labor. 


Greek and Latin. It is very again, Carm. 3, 16. 
tue, that in a caſura even ng 2 | 
a ſhort Sy{lable may be made | Quam fi quicquid arat n 
Mg, as at carm. I, 3. Aulus. 


Doctus Sermonis, with a Ge- 
nitive Caſe, is a good. Phraſe. 
See Statins Theb. 2, 692. Ho- 
rat in Art, Poet. 5, 380, But 
ftill 1 can never away with 
this Lection, becauſe both 
thoſe Words, Sermonis & Lin- 
gua, are a Redundancy, and 
prove Horace to be an idle 
Boy For it had been enough 

if he had ſaid, Do&e Sermo- 
nis utrinſque, or Docte Lingue 
utriuſque: and for this ſee 
Cuetonius in Claudio. c, 42. 
Idem Illuſtr. Gram. c, 1. Pli- 
. ny Hiſt, 12, 1. Epiſt. Plin. 
7, 25. Martial 10, 76. A 
puleius Flor. 18. I know ve- 


ry well, that Horace has this 


Paſſage, Serm. 1, 10, 


* 


Et Sermo lingua con- 
cinnus ut rã que 

Su2vior, ut Chio nota fe com- 
mixta Falerni eft. 


Whence ſome may fancy, 
that by the ſame Authority 
Horace might ſay, Sermo lin- 
gua utriuſque : But theſe are 
two different things; for ſer- 
mo utraque lingua concinnus, 
that is, 4 mixt Compoſition, Or 
as Cicero has it, in which both 
Languages aretwiſted together, 
is a tolerable Phraſe: And 
thus too an Author might 
ſay, Sermo miroque ſermone 
concinnss; but this will ne 
ver countenance' any one in 
ſaying, Sermo ſermonis utriuſ - 
que, or thus, Sermo lingue, 
that is, 4 Tongue of. two 
Tongues. If therefore you 
have a Mind to retain Ser- 
m:nis, ſee if you: had not 
beſt correct it thus, 


10 Dr. B—' Nortres: Op 8. 


i lars, 


| 


1 


Pods ſermonis triuſque, Cui, . 


By which he means c. (1 — 
#s Macenas; for it is wi: 0 ut 
ſtrange and rfe&ly non nn ca 
that our Author ſhould a 3 ol 
dreſs himſelf to any one i” - I 
this Style, Dot ſ. ermoniz y EC onis 
triuſque lingua, and never po ſo 
us know who the Perſon C this 
till at leaſt eight Verſes f — 
ter, | | 
F Donatus 
Sume, Mæcenas, cyathos ani his ver 
Now here according to gy hat ſol 
Correction, firſt he cal 


| as 
Fermone 
auſent 
{4ys, 
Fords, 
ale b 
ermon 
cius f1 
Nueſtio 
allage 
is alſo 


t Ju. 


quan 
et us 


by his Name, Cilni, and the 
by his Sir- name, Macenan ii 
as he ſerves Fulus Ant 
at Ode 4, 2, where firſt h 
applies thus, | 


Pindarum quiſquis ſindet am 


Jule | | 
and then at Verſe 26, thy 
Multa Dircaum levat auraty 


num, 
Tendit, Antoni. 


But laying aſide all vain Co 
jectures, tis the beſt and ſi 
teſt way to follow the oth 
Lection, which two of Law 
bin's Books and my Roy 
Society Copy favour. | 


Docte ſermones utriuſqus lin 
us. 


See Carm. 3, 9. Dulces dul 
modos; which is confirm 
by what Denatus ſays upon 
Terence Eunuch. 3, 2, 


Qua liberum 
Scire æquum eſt adoleſcenten 


- 


ſolertem dabo. 
Mw 


ue we, ſays he, write hæc 
alertem, according to that 


2 bo Horace, Dotte { 5 
5 triuſque linguæ? or muſt we 
10 0 isch underſtand, his? 
. an old Edition of Donatus 


uno 1593, you may find 
1 monis; and I can't tell but 
tis ſo inthe other Editions: 
ut this is fooliſh, and quite 
ontrary to the Deſign of 
Donatus; who cited it for 


ſt as Horace joins Doct᷑us to 
ſermones, Add to this, what 
auſentivs the old Gramari- 
lays, p. 203 5, That theſe 
Vords govern an Accuſative 
ale by a Figure, 4s, Dofus 
ermonem, exoſus bella, prz- 
cius futura: There is no 
Queſtion but he had this 
alage of Horace in his Eye, 
s alſo that of Virgil, | 
t Tuvenem èxoſum nequic- 
quam bella Menæten. 


et us then take it for grant- 


hos ang his very Purpoſe, to 2 
g to A hat /olertem governed an 
calls u leeuſative Caſe, qua, vel hac; 


ory d, that Docte Sermones, is the 
och "< Reading, and in the next 
Place try tO conſtrue it. Ac- 


ording to all the Interpreters, 
Horace means no more than 
this, Tow, who ſpeak Latin 
md Greek very well, may 

onder why I, who am 4 
Batchelor, ſhowld celebrate the 
Kalends of March with Sacri- 


ce. Where Iwiſh they would 
inform me, how it comes to 
pals, that Mecenes ſhould 
vonder either more or leſs, 
decaule he underſtood Latin 
and Greek; or what this has 


| 


Dr. B— , NoTES CODES. 11 


March: If then theſe Words 
are impertinent and nothing 
to the Purpoſe, ru can at 
beſt make but a ſenſeleſs and 
putid Interpolation. For. it 
could never be ſo much for 


the Reputation of Meacena: 


tounderſtand Greek and Latin, 
ſince at that time, every No- 
bleman and Squire in Rome, 
nay many. of. the Mob and 
Vulgar, ſpoke Greek, very flu- 
ently. So that Sermones mult 
ſignitie ſomething of more 
Weight and Importance than 
Languages; and by this he 
mult mean Books, Pamphlets, 
and Hiſtories, which is the 
Senſe of AOTOL among 
the Greets; as tlic ' Ozxove- 
ende Mayes, of Nenopbon. 
Hence their  Orators, Phi- 
loſophers and Hiſtorians, are 
called AoyoyÞap:s Thus 
Horace inſcribes his Satyrs, 
SERMONES, or A598. 
See Carm. 3, 21. | 
Non ille, quamquam Socraticis 
madet Se: monibus. 
That is Toxpart seie Ag. 
This therefore is Horace s 
Meaning, 
Docte ſermones ut 
gu æ, miraris, | 
Martiis calebs quid agam Ca- 
lendss, 
That is, Toa who have nicely 
peruſed the Latin and Greek 
Authors, and who underſtand 


rinſque lin- 


the Hiſtories, Rights, and reli- 


gious Cuſtoms of both Nations, 
may juſtly be ſurprized, be- 
cauſe I, who am a Batchelor, 
offer Sacrifice upon the Calends 
of March; ſince you find no 


to do with the Calends of | thing in the 


antments of 
Greece 


Greece, or your own . 
which-ean pri ve, that this Fe- 
fliua belongs to Bachelor, 
but — 1 Aatrons and mar- 
. Men. 'Kyow' then, that 1 


4 

— thus reli pio all of a 
not upon a public Ae - 
7 => wery Day the — 
ervea me from being cruſt u 
by te . — a Tou | 
\ s Inceywas perfer 
in lucem. ] All the old Editr- 
ens, and moſt of the Moderns.- 
ſay, Perfer. Nick Hein us, in 
the Margen of his Book has 
this Nee; Perhaps you ought 
fo read, Profer; to which 
George Fabricius agrees: So 
that Profer anſwers to Pro- 
ruhe, Produt, exhibit, Pro- 

duce. See Carm. 3, 21. 


Te Liber & ſilata aderit Venus, 
Viveque producent lucerne, 
E ediens fugat aſtra Phi · 
4. 
That is, producent, nee 
hall laft till Day break, My 
Magdalen and Queen Col. 
lege Copies do plaiuly read, 
Praſer; the other Books be- 


2 


longing ro me and others 
write Perfer. You may take 


which Leon you will, with- 
out any Offence to me. In- 
eed Horace ſeems to me to 
ave a particular Delign t 
write . on purpole 2 
avoid Obſcurity; aſe : 
Praferre in lucem, by aknows; 
way of ſpeaking, vignifies to; 
pul liſb, to bring ont, to ſet | 
Forth. For this ſee Her. Epiſ. 
2, 2. Cicero pro Aich. c, 6. 
He uſes this Expreſſion in 


l the baſt, reau, Cotiſontis; whi U 


is familiar te other Wine 
1: think therefore, we ſho 


do deſt to read according tc 
Majority of che Books, Þy 
fer. than this, in i 
ing Verſe inſtead it 
eſpitu, the Grewan and ( 1 
bertine Copies read, Hoſpiti 


Bat we muſt not alter it. & 
= refers to Horace's beii 
av 


ed from the Fall off Cop 


thor, 4 hunired Bumpers, a 
wiſh, that your Friend, 
fo lately eſcap'd from Du 
may live as many Tears. N 


Ovid, about taking off But 's 
pers. Faſtor 35 731. | 4 Me 
(e) Occidis Daci Coriſeni: A. A 


men.] Torrentins tells us, thi 
moſt of his Books, ant thiſt 


can ſcarce credit, for al 
mine without Exception, «vl 
as far as i can find, all thok 
of other Criticks, fay C6 
fonts. Thus we find the Nm 
in Suetonius Anguſt, e, 63, U 
which all the Farchments © 
gree. See Florus. h 12, Em 
tinus Strateg, I, 10, 4, When 
for Score, we ough: perhafil 
to reads Cosi ſo. However tha 
be; fince we find it Seotyl 
and not Srorylon, we mil 
decline the oblique Gaſes it 
Onis, and not Onti, a 

ing co the Greek mind! 
For the Romans had no mar. 
ner of Nenſon to pronoun 
a Dacianm Name, juſt as the 
would a Greek, Name; a 
yet the moſt learned Browk- 
huſius upon Prapert ins 4, an- 
10, deals to think Cotiſomi 
the beſt Lctien. 


two ex three Places, and it 


(a) Medi. 


Conjecture of Nick 


(d) 


OT _ prett / b | 
Hes, who in ther Mar- 

a c hie Copy. bas this 

te; 

ead infeftis {bs luctuoſus 

ind Diſſidet armis. 


his Leckion is clear and 
out a Blot in my Ga- 
Copy, to which the N- 
Society Parchmeats agree, 
uiiting at firſt Hand, 
eu. Sec Infeſta armar 
Propertius. 42. I» Ouid E 
. Anon. Sencca, Phaniſ. 
Livy. 1,26. Tou will 
d Medus luctuaſus in (arm. 
6, And L — —_— 
jolly: xe; the vulgare. 
jitions and Copies, the. Gala- 


for only excepied, 25 | 
ton, raus infeſtus ibs luctuoſis 
11 thok Di fſidet armis. | 
y £0 uFu0ſs arma is a god 
e Nun Ve, and to be found in 
„ C3200 getius. 4, 12. and Tacitus. 
ens Ou; ſbi, ſignifies Enemies 
ys themſelves, or Their own 
wenge, Foes, as being enga- 
perbit in a Civil War. But nom 


yer thut 


— 


the other Reading, the 
ſords obſerye a better Or- 
et, and there is a ſweeter 
amony between the Sy/- 
bles, which muſt certainly 
eaſe thoſe, whoſe Ears are 
ce, and well turn'd for E- 
dition. 

(e) Parce privatus.] There 
not one of the Iuterpre- 


; iu | 
ther by the Ea 
ble about the Senſe, as how 


Dr. Bi—'s Notes. ODE 8. 13 


was Governour of the City 
at that very time, when Hor 
race wrote this; whence in 
the preceding Lines, ha ſays; 
V, 17, 


And Ode, 29, 


they fall toge⸗ | 
NN — 


a Governor of a City comes 

to be called Privatas,: 4 p 
vate Man, which ſeems tor 
be a. Contradiction. Torren- 


tius, endeaveuring: to 


clear of this —— 


that Pra factara unbis does not 
import any ſort of Adagiftra-! 
is handſomely whipt for this 
Blunder. e Faun- 
quil. Faber and Dacier .would/ 
have tanquam or qaaſi to be 
underſtood in this Place; 
that is; Ita parce nimium ca- 
vere; tamquam fi: provatus f 
res, as if y ere 4 private: 
Perſon. This is ſo fore'd, 
ſo harſn, and ſo unpreoedent· 
od that any School-boy may 
difeernir;; and cherefore R- 
ger ſius was in che right, when: 
he left. out this Note in his 
ſecond Ruit ion. Daniel He- 
inſius would fain mend the 
Matter by his Corrections; 
and therefore forParce, reads 
Parte, which was firſt difco- 
vered by one Matthew BAn- 


4 © pe rack upon this Paſſage 
oniſons" A ipon a Rock. Macenas 


Medi. 


„inis, @ very ſenſeleſs Fellow. 
| EF Yh r 


14 Dr. B— NOTES. Ove 8. 


Negligens ne qua populus la- 
boret 
Parre pri vatus. 


It is true, my Battelian Co- 
e and the Colbertine among 
the various Readings, ſay, 
parte; ſo that we muſt con- 
ſtrue it thus, Ne qua parte 
laborent. For this ſee Serm. 
1, 2. Omni parte laborent. 
Acron favours this Lqgiion, 
when he explains it thus, 
He ſbould not be concern d 
though any Part f the Empire 
were in Danger. But then 


what is the Meaning of Po- 


pulus Privatus? It anſwers, 
ſays Hein ſius, to 04 Y; 
I wiſh he had produced ſo 
much as one Precede nt for 


this: But 1 am ſure there is 
Nay Privatus is op- 


none. 
pos'd to Populus, and there- 
fore not ſo fit to be joinꝰd 
with it. See for this Cicero 
in Verrinis. Let it be grant- 
ed for once, that populus pri- 
vatus is put for o N, 
yet the Sentence is here at 
a a ſtand, and any the mean- 

eſt Capacity muſt diſlike it. 
We will open the whole 
Paſſage, and according to the 
beſt of our Skill, diſpel the 
Obſcurity, and make it as 
bright as we can, and that 
in a few Words. Thus then ; 


our Author invites Macenas | 


ts come and drink with him 
upon the Calends of March; 
but withal adviſes him, to 
be merry 


and chearful, to 


"—_ ſuper urbe cura; (y 
mm You have no Reaſy 
to be under any Apprehenf 
on; the Dacians are defey 
ed, the Medes engaged 
civil War, the cantabnt 
conquer'd, and the Scytji, 
reduced; all things go wel 
Therefore, hs 


Negligens, ne qua populns 
boret, 

Parce privatus niminm 

That is, Since yon are eaſt 


as Acros has it, ſecure, or giſtrat. 
the Gloſſes to the Peter-. nn Fan 
Copy lay, fearleſs, and tivate 
concern'd for the Publick, n ¶ (ame 
all things proſper, and y Go\ 
have no ehe to apprehend Lord 
ny Danger will come to Hf) Do 
common wealth, be not trau of, 
about your private Aﬀairs, u /c 
Domeſtick, Buſineſs, the Conc , and 
of your Family; let not tha dies; | 
Jive you any Manner of Aue rape 
ety : So that I would h Cre: 
You come to me with a fre ff" and 
pen Heart, either throuif ous Re. 
away, or leaving behind un gre 
all your Cares both private n Inte, 
publick. This, without det in's 
is the Meaning of the Pla Sve o 
and now you ſee, when cue 20: 
you are acquainted with tip Cicerc 
Genius of Horace, there is ide 


us po, 
Hatum 
ere C. 
Poet d 
e, ſo. 
th the 

e; But 
much | 
at then 
tet tha 


pou Difficulty in the Co 
ſirntion. Negligens is à nei 
elegant Expreſſion, and ſtand 
for fearleſs and ſecure. St 
| arm. 1, 28. , 
Negligis immeritis nociturus 
Poſtmodo de natis fraud 
committere? for- & 
Debita jura viceſ. que ſi 


lay aſide all his publick and 


private Cares: Mitte, ſays he, 


erb 
teroa 7 


maneant ipſum. — 
e Interpreters blunder in this 


ce as well as t'other; Ne- 
is committere? Do you not 
to commit? Dare you be 
re in doing thus, becauſe 
Guilt will fall upon your 
laren, and not upon your 
Head? But perhaps you 
r ſelf may be puniſh'd in 
ſon for this Crime, Thus 
find the Word Privatus 
clear d from all manner 
Ambiguity; for even a 
ziſtrate takes Care of his 
1 Family, as if he were 
private Perſon, though at 
ſame time he be, not 
y Governour of a City, 
Lord of the Univerſe, 
f) Dona preſentis cape la- 
bore.) The old Venetian 
| Loſcherian Editions, ſay, 
and ſo do moſt of the 
Pries; but ſome of them 
te rape; as among mine, 
Cravian, Battelian, Bod- 
, and Colbertine among the 
ious Readings. This r 
n greedily ſnatch'd a: by 
Interpreters ever ſince 
mbin's time, and they ne- 
give over dunning us with 
It Quotation out of Enni- 
Cicero de Orat. 3, 40. 


re is ide, Vlixes; dum licet, 


he Coy: poſtremum lumen ra- 
s à nei tum rape: 
1d andere Cicero obſerves, that 


re. St 


Poet did not ſay cape, nor 
e, ſo as to protral# time 
th the Hopes of 4 longer 
ej But he ſays, rape, which 
much better Expreſſion. But 


a then? Suppoſe rape was 


ociturun 
fraud 


has 
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muſt we therefore ſcratch out 
cape in all ether Authors, 

and write rape? We ought 
rather to judge which is beſt, 
from the run of the Senſe, . 
and che indolent manner in 
which the Author expreſſes 

himſelf; as for inſtance in 


theſe Words, 


Dona preſentis cape latus hora. 
If we have any Guts in our 
Brains, we ſhall ſoon diſco- 
Ver by the Word, dona, that 
cape ought to ſtand; and 


that the Books are miſtaken, 


which would put rape upon 
us. For, I beſeech you, is there 
any need to ſnarch at thoſe 
things which are given us? We 
may ſnatch, if we can, at thoſe 
things which are deny'd us, 
and which fly from us; but 
we may take gently, what is 
fairly offer'd us. Our Author 
makes this very Difference 
at Epiſ. 1, 17. 
———-Diſtatſumaſne pruden - 
ter, 

An rapias. 


| That is, Tis one think to take 
what is given, and another te 
ſnatch what is forbidden, See 
alſo Cicero de leg. 3, 4. Vir. 
En. 3: 489, Corippus Afri. 1. 
I. . Beſides this, I do not 
find the Coniunction ac or 
& ar the End of this Verſe, 
in any of my Books: it is 
alſo wanting at the End of 
the preceding Verſe, accord- 
ing to the Editions and the 
Qucent- College Copy; where- 
upon I have taken it out of 


ſque.ſ# 
i 


tet than sabe in Ennius, | 


tha: Line, and inſerted it in 
this. ; | 


| het ay 
ODE 
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Neeligens ne qua populus la- 
boret 
Parte pri vatus. 


It is true, my Battelian Co- 
py, and the Colbertine among 
74 various Readings, ſay, 
parte; ſo that we muſt con- 
ſtrue it thus, Ne qua parte 
laborent. For this fee Serm. 
1, 2. Omni parte laborent. 
Acron favours this Leſtion, 
when he explains it thus, 
He ſhould not be concern'd 
though any Part ef the Empire 
were in Danger. But then 
what is the Meaning of Po- 
pulus Privatus? It anſwers, 
ſays Heinſins, to 04 T:>043 
I wiſh he had produced ſo 
much as.one Precede nt for 
this: But I am ſure there is 
none. Nay Privatus is op- 
pos'd.to Populus, and there- 
fore not ſo fit to be join'd- 
with it. See for this Cicero, 
in Verrinis. Let it be grant- 
ed for once, that populus pri- 
vatus is put for ot N, 
yet the Sentence is here at 
a ſtand, and any the mean- 
eſt Capacity muſt diſlike it. 
We will open the whole 
Paſſage, and according to the 
beſt of our Skill, diſpel the 
 Obſcurity, and make it as 
bright as we can, and that 
in a few Words. Thus then; 
our Author invites Macenas. 
ts come and drink with him 
upon the Calends of March; 
but withal .adviſes him, to 
be merry and chearful, to 


committere? for: & 


Te 141 
The In 
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V 
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diatu 
Where 
he Poe 
te, / 
ith t, 
fe; | 
s 4 mu 
hat tl 
better 


eiviles ſuper urbe curas; fo 
why? You have no Reaſon 
to be under any Apprehen. 
on; the Dacians ate defegt. 
ed, the Medes engaged in 
civil War, the Cantabriay 
conquer'd, and the Scythiay 
reduced; all things go well: 
Therefore, | 


Negligens, ne qua populus 44. 
ret, 
Parce privatus niminm cave, 


That is, Since yow are eaſit,ct 
as Acres has it, ſecure, or 2 
the Gloſſes to the Peter- huſt 
Copy ſay, fearleſs, and 1. 
concern'd for the Publick, ſnu 
all things proſper, and n 
have no df to apprehend 4. 
ny Danger will come to th 
Common-wealth, be not troubled 
about your private Affairs you 
Domeſtick Buſineſs, the Concern 
of your Family; let not thiſt 
give you any Manner of Anxi 
ety So that I would han 
Jen come to me with a free «+ 
pen Heart, either throwing 
away, or leaving behind ym, 
| all your Cares both private and 
publick, This, without doubt, 
is the Meaning of the Place; 
and now you ſee, when ond 
you are acquainted with the 
Genius of Horace, there is n0 
you Difficulty in the Com 
ſtruction. Negligens is a nev 
elegant Expreſſion, and ſtands 
for fearleſs and ſecure, Set 
Carm. 7, . 3 


Negligis immeritis nociturin 
Poſtmodo de natis frauden 


Debita jura vice ſque ſu- 


lay aſide all his publick and 


private Cares: Mitte, ſays he, 


erb 
terba 7, 


bligis committere? Do you not 
war to commit? Dare you be 


Nlagiſtrate rakes Care of his 


lace as well as t'other; Ne- 


ure in doing thus, becauſe 
he Guilt will fall upon your 
hildren, and not upon your 


ur ſelf may be puniſh'd in 
der ſon for this Crime, Thus 


cleard from all manner 
ff Ambiguity; for even a 


wn Family, as if he were 
private Perſon, though at 
he ſame time he be, not 
nly Governour of a City, 
ut Lord of the Univetle. 
f) Dona preſentis cape la- 
The old Venetian 
nd Loſcherian Editions, ſay, 


opies; but ſome of them 
tite rape; as among mine, 


tian, and Colbertine among the 
arious Readings. This rape 
een greedily ſnarch'd a: by 
he Interpreters ever 
ambin's time, and they ne- 
er give over dunning us with 
hat Quotation out of Enni- 
„Cicero de Orat. 3, 40. 
Vive, Vlixes ; dum licet, 
heulis poſtremum lumen ra- 
diatum rape: 

Vhere Cicero obſerves, that 
he Poet did not ſay cape, nor 
pete, ſo as to protract time 
ith the Hopes of a longer 
ie; But he ſays, rape, which 
a much better Expreſſion. But 
hat then? Suppoſe rape was 


you find the Word Privatus | 


| 


ue, and fo do moſt of. the 


he Grevian, Battelian, Bod- 


has 


| 


ſince 1 


N maneant ipſum. — 
The Interpreters blunder in this 


muſt we therefore ſcratch out 
cape in all ether Authors, 
and write rape? We ought 
rather to judge which is beſt, 
from the run of the Senſe, . 


and che indolent manner in 
which the Author expreſſes 


himſelf; as for inſtance in 


wn Head ? But perhaps pon theſe Words, 


Dona preſentis cape latus hora. 
If we have any Guts in our 
Brains, we ſhall ſoon diſco- 
ver by the Word, dona, that . 
cape ought to ſtand; and 
that the Books are miſtaken, 
which would put rape upon 
us. For, I beſeech you, is there 
any need to ſnatch at thoſe 
things which are given us? We 
may ſnatch, if we can, at thoſe 
things which are deny'd us, 
and which fly from us; but 
we may take gently, what is 
fairly offer'd us. Our Author 
makes this very Difference 
at Epiſ. 14 0P> 
Diſffat ſumaſne pruden - 
ter, | 7 
An rapias. 


| That is, Tis one think to take 
what is given, and another te 
ſnatch what is forbidden. See 
alſo Cicero de leg. 3, 4. Vir. 
En. 3, 489, Corippus Afri. l. 
1. Beſides this, I do not 
find the Coniunction ac or 
at the End of this Verſe, 
in any of my Books: it is 
alſo wanting at the End of 
the preceding Verſe, accord- 
ing to the Editions and the 
Qucent- College Copy; where- © 
upon 1 have taken it out of 


(ter than eape in Ennis, 


tha: Line, and inſerted it in 
this. X > Eo. ns. 
ODE 


HORATIUS. 


Lf atus eram tibi, | = 
. om = W 
Corvies juvenis l tho 
por ae vigui rege beatior. W Than 
3 I A. 
Dones non alia magis when 
Arſiſti, neque erat Lydia toſs cu | Nor! 
Multi Lydia nominis rden 
Romanã vigui clarior Ilia. | None 
| HORATIUS: 
Me nune Threſſa Chloe regit, 
Dulces dada modos, (b) & cithars frivas 
Pro qua nom metuam mori, 
Si parcent animæ fata ſuperſtiti. 
L Y-D*-] A. 
Me torret face mutud. 


Thurini Calais filins (c) omni. ; 
Pro quo bis patiar mori, 
Si parcent puero fata ſuperſtiti. 
HO RAT I US. 
Luid ſo priſea-redit Venus, 


Diductoſque jugo cogit aheneo? 
Si flava excutitur Chloe, 


—— patet ſanua Lydiet 


L * D 1 4. 


Quamquam ſidere pulchrior 
Ille eſt; tu pan cortice, & improbe 
Iracundior Adria: 


Tecum vivere amem, tecum obtam libens. 


8 


A 


dels eee [17) ee 
x 0-2 1 
T7 HEN firſt our Hearts and Arms did join, 
When you were Mine, and only Mine, 
thought my ſelf more truly bleſt 
Than all the Monarchs of the Ef. 
1 
When only I your Boſom fill'd, 
Nor Lydia did to Chloe yield, 
[Then Lydia might with Lia vie; 
None was ſo Bleſt fo Great as I. 
H O R 4 C E. 
Now Chloe's Voice, and tuneful Lyre, 
And Beauty, ſet my Soul on Fire; 
Id die to — the gentle Fair, 
If Death her Dearer Life would ſpare. 


„ 
oung Calais is all my Joy; 
In mutual Flames I meet the Boy: 
ad I two Lives, I'd gladly give 
Woth to the Fates, ſo he might live. 
. 
hat if my former Love return, 
nd equall y 3 we Burn? 
f Chloe ſhould refign her Part, | 
ind you once more poſſeſs my Heart ? 
. 
hough He 1 love is heav'nly fair, 
ou as the Winds inconſtant are; 
1d bid the gentle Youth adieu, 
And freely the and die with You, | 
= ; (a) Donee 
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(a) TNonec non alia magis. 
The old Editions, and 
moſt of the Books, ſa y, Alia; 
but among mine, the Leyden, 
Queen s- College, Galean, and 
two Bodleian Copies, ſay, A- 
liam. For this ſee Virgil, Ar- 
debat Alexin. This Verb go- 
verns the very ſame Caſe in 
Gellius. 7, 8. And yet Ho- 
race (ays, Arſit virgine. Ar- 
ſiſſe Tathylle. There is not 
2 jot difference between 
them. But ſince only one of 
theſe two Lection, can be the 
Hand-writing of Horace, it 
is moſt likely, that the vul- 
car Reading, and not that 
Figurati ve Conſtruction, was 
inſerted by our Raſcally Li- 
brarians; And in the Books 
which ſay, Alia, it was more 
eaſie for them to remove the 
Letter m to the Beginning of 
the next Word, than to in- 
ſert it in thoſe other Books 
which ſay, Aliam. 

(b) Et cithare ſciens.] Pri- 
ftian, p. 1177, Quotes this 
Verſe after the following 
manner, 


Me nunc Threſſa Chloe regit 
Pulces docta modos, & citha- 


rameſciens. 


The word Citharam in this 
Line, is Silly and Imperti- 
nent; for then the Con- 
ſtruction ſhould be, Stiens 
quid Cithara fit,that is, Krow- 
ing what ſirt of a thing à Harp 
1. Cithara might have ſtood 
well enough, as Terence lays, 


. Scire fidibus ; But when Fri- 


0 . | { 
ſeian produces a Paralell 0 
Phraſe out of Homer, Hal- 1 

wv $v kidce, which is to fo 
be ſeen at Ziad. A. 310; l ſ 
is plain, that even accord. m 
ing to him, the Reading ought it 
to be Cithara: for jult ſo fo 
Horace ſays, Car. 1, 15. Sthe⸗ 0 
nelus ſciens pugnæ. But noy L. 
the Pater- bouſe Copy, and Li 
two Books belonging to Tor. on 
rentius, as alſo the Loſcheri. tr: 
an Edition, ſay, Creſſa ; which By 
Lection, Fabricius readily Em: Le 
braces for this Reaſon, be- olc 
' cauſe the People of Crete ven firl 
very skilful in Muſick; to Co 
which he might have added 
another Reaſon , becauſe Me 
chloe is a Greek Name, and 
not a Thracian. However, Wh 
theſe things are all Trifle; WW thi 
for Servant-Maids, ſuch 3 the 
Chloe was, had always nen thu 
Names given them, duting den 
their Service, and were in- ran; 


ſtructed in Muſick at the Ex- 
pence of their Maſters, ! 
am ſure Creſſa Chloe does not 
ſound well, becauſe of the 
Roughneſs of the Conſonants; 
and if we may be allowed to 
be good Judges of a Poei 
cal Sound, 1 ſhould lend 
Hand to turn the whole 
Phraſe Topſie Turvy, and con 
tend, that our Author ha 
written thus, 


Me nunc Creſſa regit Chloe 
Dulces dota modos. 


But ſince none of the Boo 
give any Encouragement t 


this, it is out be 1 
lic 


aralell 
Ilex i- 
is to 
[03 lt 
ccord- 
ought 
alt lo 

Ethe⸗ 
t now 
, and 
to Tor. 
pſcheris 
which 
ly Em- 
IN, be- 
te Welt 
k; to 
added 
zecauſe 
>, and 
wwever, 
[ rifles; 
uch a 
8 new 
1 
ere in- 
the Ex- 
ters, | 
es not 
of the 
ſonants; 
Wed to 
z Poeti 
lend 
Whole 
ind con 
nor ha 


Chloe 


e Boo 
ment t 
Way 0 
ſlich 


it was a very 
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| ſick to Nhreſſa Chloe, with- 


out any more ado. The old 
Librarians uſed to write Treſ- 


ſa for Threſſa, as we find in 


ſome Books of Torrentius, and 
my Grevian Copy; whence 
eaſie matter 
for them to Blunder upon 
Creſſa , eſpecially when the 
Letter T. which began the 
Line, was for ſome time 
omitted, in Order to be 
tranſcribed with Vermilion : 
Bur after all, it is a ſtrange 
Lection which 1 find in my 
old Leyden, Colbertine, and at 
firſt-hand in the Grevian 
Copy, thus, 


Me nunc Threſſs Chlee riget, 


Which is inſtead of regit; 
this the Gloſſographer upon 
the Grævian Copy explains 
thus; Riget, that is, Har- 
den me againſt you, ſo that 1 
tannot love you. It is impoſ- 


ſible to imagine any thin 
more ridiculous and abſur 


than this. 


(e) Filius Ornithi.] 1 won- 
der by what ſtrange Ill · luck 
this ſame Ornithus has intru- 
ded himſelf into all the E- 
ditions; for if we derive the 
Name ns d 3% , as 
he certainly did, who firſt in- 
vented it, the middle Hlla- 
ble ought to be ſhort ; But 
do you, O Reader! conform 
you ſelf to all the Books and 
the old Venetian Edition, by 
reading, Ornitrus, or rather 
Ornytus, for oprwT@> 15:2 
common Name among the 
Greeks. See Apolli. in Argon. 


2, 65. See alſo Virgil, En. 


II, 677. Valerins Flaccus. 3, 
173. Statins Theb, 12, 1434 


Filius Italicus. 14. Calpurnins 


in Eclog. 1. In all theſe 
Places you will find Ornitus, 
andin the laſt twice or three 


times repeated. 


ODE x. Ad _ 


t „Ene Tanain ft biberos, Thee, 


Sævo nupta viro; me tamen afperas 


(b) Projetium ante fores, objicere inrolis- 
Florares Aquilimibus. a 


Audis quo ſtrepitu janua, quo nemus 

(c) Inter pulchra ſitum tocũa remmiat? 

(d) Sentis &. poſitas ut glaciet nives 
(e) Duro numine Fupiter? 


Tngratam Veneri pone ſuporbiam; 

(f) Ne currente retro funis eat rota. 

Non 1e Penelopen difficilem procis 
Tyrrhenus genuit parens. 


O, quamvis neque te munera, nec preces, 
Nec tinctus viola pallor amantium, 
Nec vir Pieria, pellice ſaucius 

Curoat ; ſupplicibus tuis 


Parcas, nec rigid mollior gene, | 

62) Nec Mauris animum mitior alu 

Non hoc ſemper erit limmis aut aqua 
Caleſtis patiens latus. 


2285 


neith: 
dur H. 
you r 
Id do 


t let 
ce Sr 
Nigh 
e W 


33 
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| . ODE K. ToLrcew 

Hough you were born of Savage Race, 

Marry'd in Scythia or in Thrace, 

ould you not weep, to ſee me wait 

Wind and Rain before your Gate? 


uk! What a Noiſe your Windows make? 
hilt all the Trees around you ſhake; 

e Storms like hollow Thunders ſound, 

u ratling Hail-ſtones beat the Ground. 


14 abhors all Female Pride, 

en lay Diſdain and Scorn aſide 
bu from a gentle Off-ſpring came, 
nelope's. no Raman Dame. 


neither Gifts nor Pray'rs can win 

ur Heart, whilſt we grow pale and pie, 
you negle& your Poets Vows, 

d doat upon a-Roving Spouſe ; 


t let your Scorn and Rigour end; 

ce Snakes grow mild, and Oaks will bend: 
Night, like this, muſt quickly tame 

e warmeſt Youth, and quench his Flame, 


(a) Fx. 


(4) FD Xtremum Tanain. Il 
| , Inſtead of Tanaim, 
as it now ſtands in all the 
Editions, I would have you 
mend the Place according to 
the Greek Pronunciation, Ta- 
nain; and- my Leyden, Gra- 
vian and Queen's-College Co- 
pies will bear you out in it. 
| (6) Porrectum ante fores.] 
I know not by what ſtrange 
ill Fortune it happens, that 
all the Editions of Horace e- 
very where extant, do in 
three or four Places write, 
Porretum, inſtead of Proje- 
ctum; which Accident ifit had 
alio reach'd the reſt of the 
Claſſicks, the Word Projectum 
had been long ago excluded 
the Quarters of the Latin 
Tongue. Do you correct the 
Place thus, and let all the 
Books, both Manxſcripts and 
Editions, bawl as loud as e- 
yer they canto the- contrary, 


—— Me tamen aſperas 
Projetum ante fores objicere 
incolis . 
Plorares Aquilonibus. 


ovid ſpeaking of this very 
thing, uſes almoſt the very 
ſame Expreſſions, Amor. 2, 
„ 


Et fine me ante tus projectum 
in limine poſtes 
Lenga pruinoſa frigora nocte 
Pati. 


/ 
Tee ProjeAlius Humi in Silms 
Ital. Ii. 1, Projectus Gramine, 
Lib. 77 and Projectus Stramine, 


tecta ſatum nemus viridarin 


notations upon Propertiss 4 


lib. 15, Prejectus terra in); 
gil, nei. TIT, 17; Proj 
artus imbri, in Statius, Thel 
I, 387; and Prejectus cj 
in 14! Theb. 1, 587. See l 
what we ſay to this mattet 
Epode 10, v. 22. 

(e) Inter pulchra ſiy 
tecka.] The old Venetian x 
Loſcherian Editions write, | 


tum; whence this Lad |: 14 
ſcrew'd it ſelf into all t 
Modern Editions, and has key Et ne 


poſſeſſion there ever {ing 
Indeed, the Interpreters gij 
us to underſtand, that 
ſome of the Books the 
found ſatum, and not ſitun 
but that Word was ejeft 
with Diſdain; for vat 
Readings take their Fate i 
cording to the various Hi 
mours of the Learned. 
mong my Books, the 0 
Leyden, the Galean, the (. 
bertine, and at ſecond Hu 
the Grævian Copies, ſtandi 
for ſatum. In the Edition u 
Manuſcript of Acron the dt 
liaſt, we find this Note, Int 


He calls that Grove à Cie 
Walk, which was planted nt 
the Houſe. The moſt nt 
nowned Nick Heinſius, in ti 
Margen of his Copy, 4 

roves of. this Ledtion; | 
there he ſends us to his A 


v, 3, and upon Silius Ital. 
534; which Annotations 
heartily wiſh the moſt cel 
brated Peter Burman wol 
make haſte to communi 
to the Publick, ac cording; 


a, 


A . 
on f . 
* 
ws 
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#8, Thel 
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matter 
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ording 1 


his Promiſe. In the mean 
time, till Nick Hein ſius comes 
abroad, 
gell ſupplied by the moſt 
learned Broukbufips upon that 
laſſage in Prapertius, 


Iucus erat fe elix hederoſo con- 


And alſo upon another in Lib. 
I, 14. V. 5 IP 


Ft nemus omne ſat as intendat 


where he defends the Word 
Satym here in Horace, and 
Copies from Torrentius and 
Marcilius, in quoting Seneca 
—_ 122, where he ſpeaks 
0 


4s for that Paſſage in Silius, 
to agg Heinſius refers us, it 
is this, | 


where don't know, but ſome 


ſatus among the Various Le- 


lee this, when Nick Hein ſius“'s 


mean time we are in no want 
of Quotations ſufficient to 


Jou will find as plain as the 
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his Place is very 


ſitus antro 3 £ 


vertice ſilvas. 


Sowing Trees in Orchards. 


At ferale decus, mæſtas ad 
buſta Cupreſſas. 


of the Manuſcript Copies read 
dons; however, we ſhall on 
Notes are Publiſhed: ln the 
uftite and confirm this Read- 
ing; for which lee Varro de 
rt Ruſtica 3, 5. Aifinus in 
Digeſt, 8 $» 17. Pliny tilt, 
15. Set. 20, Ibid] Sea. 
36, Ibid, Sect. 40. Bere 


Nole in your Face, that 


not only ſaid to be fitas ſi 
tuate, inter tecta, that is, nea 
and about the Houſes, Seats 
and Publick, Places of the City, 
(for all Trees muſt be. ſituate. 
ſomewhere) but alſo Satas, 
Sown ; and therefore we muſt. 
mend the Place thus, and 
read, 


ug nemus | 
Inter pulchra ſatum tea re- 


(4) Ventis & poſitas.] Let 
us take a View of the whole 
Place as it lies, 


Audis, quo ſtrepitu j anua, quo 
nem 
Inter pulchra ſatum tecta ye- 
mugiat 
Ventis? & poſitas ut glaciet 
ni ves 
Puro numine Jupiter d 


Here in the firſt Place, Tana- 
wil Faber, as pretty and as 
mart a Fellow at other times 

as the beſt, would make one 

die with Laughing, to hear 

him rouze himſelf with 2 

ſudden Start, as if he were 

juſt waking from a Dream, 
and cry out thus, Mendum, 

turpe, mrpe! A Blunder, 4 
Blunder, a very great Blunder? 

JI cannot bear Quo ventis? Did 

any body ever ſee this before? 

Wherefore I read, Queis Ven- 
tis. But it is very well. for 
him, that his moſt Learned 
Son- in- Lad Dacier has endea- 
vour'd to ſet him right, by 
ſaying, That Strepitu 7s #0 4 


vrever, Trees and Walks are 


Canſtru'd twice, 2ÞStrepitu 
I 95 "oY Janus ; 
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(4a) TD Xtremun Tanain, ]| 
| Fo Inſtead of Tanaim, 
as it now ſtands in all the 
Editions, I would have you 
mend the Place according to 
the Greek Pronunciation, Ta- 
nain; and- my Leyden, Gra- 
vian and Qucen's-College Co- 
pies will bear you out in it. 
() Porrectum ante fores.] 
I know not by what ſtrange 


ill Fortune it happens, that. 


all the Editions of Horace e- 
very where extant, do in 
three or four Places write, 
Porrectum, inſtead of Proje- 
cum; which Accident if it had 
alſo reach'd the reſt of the 
claſſicke, the Word Projectum 
had been long ago excluded 
the Quarters of the Latin 
Tongue. Do you correct the 
Place thus, and let all the 
Books, both Manuſcripts and 
Editions, bawl as loud as e- 
yer they can to the contrary, 


—— Me tamen aſperas 
Projectum ante fores objicere 
zncolts . 
Plorares Aquilonibus. 


Ovid ſpeaking of this very 
thing, uſes almoſt the very 
ſame Expreſſions, Amor. 2, 
19. 


Et fine me ante tucs projectum 
in limine poſtes 
Lenga pruinoſa frigora nocte 
pati. 


/ 
See Prijedtus Humi in Silinus 
Ital. Ii. 1, Projeftus Gramine, 
Lib. 77 and Projectus Stramine, 


tecta ſatum nemus viridaris 
He calls that Grove a Gree 


notations upon Propertiss 4) 


gil, nei. IT, 17; Proj 
artus imbri, in Statius, The 
I, 387 3 and Projefus ceſpi 
in Id. Theb. 1, 587. See all 
what we ſay to this matte: 
Epode ICs v. XY 25 
(e) Inter pulchra ſity 
tecka.] The old Venetian ar 
Loſcherian Editions write, | 
tum; whence this Lech 
ſcrew'd it ſelf into all t 
Modern Eaitions, and has key 
Poſleflion there ever ſine 
Indeed, the Interpreters gi 
us to underſtand, that 
ſome of the Books the 
found ſatum, and not ſits 
but that Word was rejedt 
with Diſdain; for vario 
Readings take their Fate 
cording to the various Hi 
mours of the Learned. 
mong my Books, the ol 
Leyden, the Galean, the (. 
bertine, and at ſecond Hat 
the Grævian Copies, ſtand 
for ſatum. In the Edition at 
Manuſcript of Acron the Sc 
liaſt, we find this Note, Ini 


Walk, which was planted nei 
the Houſe. The moſt 1 
nowned Nick Heinſius, in ti 
Margen of his Copy, 3 
proves of. this Lection; 

there he ſends us to his At 


v, 3, and upon Silius Ital.. 
534; which Annotations 
heartily wiſh the moſt cel 
brated Peter Burman wol 
make haſte to communica 
to the Pyblick, as cording” 


N 


N 
N rromiſe. In the mean 
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5 25 VA bboad, his Place is very 
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3 laſſage in Progertius, 
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ya fits ſitus antro; | 5 
_ ud alſo upon another in Lib. 
| Left I, 14. V. S- 78 
all fl 5 | 
ll Z nemus omne ſatas intendat 

_ vertice ſilvas. | 
— | he defends the Word 
that Where he defends the 


datum here in Horace, and 


2 Copies from. Torrentius and 
; rejeltt Marcilius, in quoting Seneca 
vario 7 122. where he ſpeaks 
Fate of Sowing Trees in Orchards. 
ous H 45 for that Paſſage in Silius, 
ied, to which Heinſius refers us, it 
L At ferale decus, mæſtas ad 
ſtand buſta Cupreſſas. 


lition au Where1 don't know, but ſome 


— — of the Manuſcript Copies read 
darin [44s among the Various Le- 
4 C #9753 however, we ſhall Hon 
nted ne lee his, when Nick Heinſuns*s 
moſt Notes are Publiſhed: In the 


mean time we are in no want 
of Quotations ſufficient to 
juſtite and confirm this Read- 
ing; for which ſee Varro de 
rt Ruſtica 3, 5. Anus in 


, in Qi 
opy, 4 
ion; 
his Al 


mw Digeſt, 8, 5. 17. Pliny tilt, 
ations 5. Set. 20, Ibid, Sect. 
oft cel} 6. 7bid. Sect. 40. Bere 
„ woul ou will find as plain as rhe 
munica Joſe in your Face, that 


ding! vroves, Trees and Walks ate 
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not only ſaid to be ſitas fi” 
tuate, inter tecta, that is, near 
and about the Houſes, Seats 
and Publick Places of the City, 
(for all Trees muſt be ſituate. 
ſomewhere) but alſo Satas, 
Sown ; and therefore we mult. 
mend the Place thus, and. 
read, : 


Zu NEWS 
Inter pulchra ſatum tecta re- 
mugiat. 


(4) Ventis & poſitas.] Let 
us take a View of the whole 
Place as it lies, 


Audis, quo ſtrepitu janua, que 
nemus x 

Inter pulchra ſatum tecta re- 
mugiat 


Ventis? & paſitas ut glaciet 


nives 
Puro numine Jupiter d 


Here in the firſt Place, Tana- 
uil Faber, as pretty and as 
mart a Fellow at other times 

as the beſt, would make one 

die with Laughing, to hear 

him rouze himſelf with 2 

ſudden Start, as if he were 

juſt waking from a Dream, 
and cry out thus, Mendum, 

turpe, turpe! A Blunder, 4 

Blunder, a very great Blunder / 

T cannot bear Quo ventis? Did 

any body ever ſee this before? 

Wherefore I read, Queis Ven- 
tis. But it is very well for 
him, that his moſt Learned 
Son- in- Law Dacier has endea- 
vour'd to ſet him right, by 
ſaying, That Strepitu is 10 . 


Da twice, 2FStrepicu 


Janus , 
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amis, No Strepitu mms! ve 
mutiat ventis ; which ! believe 
is no more than what both 


Maftefs and Schobl-boys had 
difcsyered long before Faber 


was born. As for me, I 


hope 


body ever diſcovered an Ab- 
ſardity, or as the Greeks ſay, 
„ d avexb\zdor, which is no 
Secret, but plainly to be found 
in this Paſſage. For let us 
bring the Words to the Touch - 
Stone; Do you hear, ſays lo- 
race, how the Cate and the Wood 
crack and groan? Do you hear 
- bow Jupiter makes Ice out of 
Snow ? What do 1 hear here? 
Are Froſt and Cold to be 
Heard? Do not think to per- 
ſwade me, that Horace could 
write ſuch Stuff; or if he did, 
that his Friends would let it 
paſs, to whom he repeated 
ir, This can never be good 
Poetry enough to entertain 
piter with. 1 ſuppoſe we 
all know Horace to be no ſuch 
Indolent Writer, and therefore 
mall be more ready to 1 
this Blunder upon our raſcally 
Librarians, than upon him. 
You need only alter one ſin- 
gle Letter, which thoſe Pup- 
Pies often omit, and then I 
am mightily miſtaken, or 
the Sentence will ran much 
bettet than it did, as thus, 
Audis, quo ftrepit# janua, quo 
namus 
Inter pu/chra ſatum tefta re 
. nugiat ? 


I mall have better luck 
in wondring as 1 do, that no 


which our Authot uſes 

a like occafion. See cum. z, 
28. Inclinare meridiem ſeintis, 
Roms iat, Bellows, is put ab- 
ſolutely and by it ſelf, with. 
out Ventis the Dative (ai 
For this See Virgil Anti. 3 
$04. Virgil Enèi. 14, 928. 


| Sentis is the very ſume Word 


Rape. Prof. 1, fe. Pridentisr 
Apotheo, 286. There was no 
need for Horace to put down 
ventis in this place, fot juſt 
before he had mentioned the 
Aquilones, which is ſufficient; 
Belides, there was a neceſſity 
if this Lection ſtood, that V- 
tis ſhould be here conſtru'd in 
the Ablative Caſe, and not 2 
is commonly underſtood in 
the Dative ; thus remmert 

verns an Ablative Cafe in Vir- 
gil, En. 12, 722. Statins Th. 
12, 612. Martianus Cap. Lib. 5. 
But now how invenuſt and 
inſipid two Ablative Caſes put 
together ſound, Remugiat ven- 
tis ſtrepitu? Every Blockhead 
muſt perceive this. It is true, 
i remember two Places, and 
and no more, where it is 2 


doubt whethet this Verb go- 


verus an Ablativ Caſe or a 
Dative; one of them is in 
Virgil, de Sibylla, Eneid. 6,99. 


Horrendas canit ambages, an- 
troque remugit. 

The other is in Statins, Theb. 
12, 271, ſpeaking of Ceres and 


Enceladus. 


Illin, inſanis ululatibus #/* 


Sentis & init as ut laciet nives | 
Pare zuin Jupiter. 


remugit. 


Claudian Eut rop. 2, 162, Iden 


Where 


Where ſuppoſe it be as you 
would haye it, the Dative 
Caſe, ſo that rogers in this 
place muſt ſignifie AMuwugire 
contra, to Bellow againſ#; yet 
believe you plainly ſee the 
Difference between them, and 
that the Dative Caſe is very 
roper and commodious here, 
ut yery fooliſh and improper 
in Horace; for Sibylla and 
Enceladus might make aNoiſe 
of themſelyes, and ſo roar 
one againſt anocher; but the 
Wood and the Gate here in 
Horace had no Power to Bel- 
low 7 them ſelues, but all the 
Noiſe they made was from 
the Winds. If any one, with- 
out any Regard to my Emen- 
dations, will ſtill perſiſt obſti- 
nate ly, and retain Ventis, he 
may go another way to work, 
and inſtead of & read en; and 
he would alſo do well to read 
audi, according to an old 
Copy of Fabricius. 


Audi, quo ſtrepits janua, quo 
nem, | 
Inter pulchra ſatum tecta re- 
mugiat 
Ventis{ en, poſitas ut glaciet 
wives 
Puro numine Fupiter ! | 


(e) Paro numine Jupiter.] 
Me have not yet rid our Hands 
of this rough uncouth Pat- 
ſage; for what can be the 
Meaning here of Puro numine ? 


Lection, and the Interpreters 
are ſtrangely at a loſs, and 
try ſeyeral ways to make out 
the Senſe of it. But the beſt 
Explanation extant is that 
which Porphyrion heretofore 
produced, Puro numine, that 
is, in à clear Serene Shy ; for, 
ſays he, eſter the South Winds 
have blou d down the Snom, 
the Shy grows clear, and this 
frequently happens in Italy. And 
yet we can never away with 
this Interpretation for ſeveral 
Reaſons: For firſt, Namen 
Jovis or the Air is mention- 
ed here as the Cauſe of a 
Froſt ; but then Horace ſhould 
have. added ſome Epithet or 
other to denote this Cauſe 
more plainly, as frigidum, ve- 
hemens, acre, acutum ; for Pu- 
rum is but an idle Werd here, 
and fignifies nothing; becauſe 
though Froſt and clear Wea- 
ther go together, yet clear 
Weather is by no means the 
Cauſe of Froſt : Beſides this, 
the Word Purum quite ſpoils 
the Senſe and Intention of 
our Author; for his bulineſs 
was to repreſent in the worſt 
Colours that Cold Rainy 
Night, in which he was wait- 
ing under Lyce's Window, in 
order to make her pity him; 
but to repreſent the Air as 
clear and ſerene, not cloudy 
and rainy, does not ſound ſo 
diſmally, nor is ſo much up- 
on the miſerable Strain. This 
Epithet therefore quite ruins 
Horace s Addre(s and Deſign, 


Po ſitas ut glaciet nives 
Paro numine Jupiter. 


all our Books agree to this 


who one would think ſhould 
plead his Cauſe a little bet - 
ter. In order therefore to 

C 5 avoid 
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avoid this Inconveniency, I ; 


had rather believe, that He- 
race wrote with his own Hand 
thus, | . | 


Centis & foſitas ut glaciet nive: 
Duro numine Jupiter. 


D being ſo much like P, 
might very eaſily make an 
exchange, eſpecially at the 
beginning of a Verſe, as I 
have already obſerved more 
than once. Duro numine is 
moſt proper, becauſe it ha td- 
ens and congeals Snow into 
Ice; ſee whac we ſay to this 
at Carm. 3, 24, Verſe 39; and 
elſewhere at Carm. 1, 23. 
See alſo Carm. 1, 1. Claudian 
Conſol. Olybr. Ver. 36. $:/ius 


Ital. 12, where Jupiter is called 


Malus, Frigidus, Gelidus & 


| 


Non e/fquus. By theſe In- 


ſtances it appears, that F#pz- 
ter congeals the Snow, Duro 
numine, by cold Air. We have 
ſome reaſon to believe, that 
this Lection -Dwro was for- 
merly extant in the Books, 
becauſe as Twrnebus and Can 
ter inform us, the Line ran 
otherwiſe than it does now in 
in one of the Books, 


Et poſitas ut glaciet nives 
Puro limine Jupiter. 


Where ſome fooliſh Fellows 
pretend, that foi limine we 
ought to ſay lumine, and that 
| xhis is the Genuine Reading 
of the Place; but all this is 
Stuff: Nothing can be more 
filly than that ſame lumine, 
28 gell upon othet Accounts, 


as becauſe all theſe Tranſa&;. 
ons happen'd in the Night, 
and not in the Day-time 
Whoever firſt invented that 
Limine, moſt certainly con- 
ſtrued the Place thus, 


Duro limine Jupiter. 


That is, Nives poſitas duro i. 


mine, the Snow that fell upon 


the hard frozen Threſbold when 
Horace then lay, projectus 
ante fores. See Limina Duro, 
Hard Threſholds, in Epod. 11, 
Ovid Kemed. Amor. 508. 
(F) Ne currente retro funis 
eat rotd.] Theie is another, 
and I think a more conveni- 
ent way of placing theſe 


Ne currente rot à funis eat retr. 


As in Arte Poet. Currente 
rotà cur urceus exit. Retro, 
when the firtt Syllable is 
ſhort, ought to be put at 
che end of a Verſe, whete 
it makes the beſt Figure. See 
our Author Carm 1, 35. 


It. 2, 11. It. 3, 4, where it 


always keeps this Station. 


Add to this, that according 


to the Vulgar Reading ve 
may reaſonably doubt whe: 
ther we ought to Conſtrue it 


| thus, Currente retro rota, ot 


thus, Funis retro eat, that is, 
The Wheel runs backward, ot, 

The Rope runs backward, 
(8) Nec Mauris animo mi. 
tior anguibns.) The old Vene- 
tian and Lvyſcherian Editions 
{ay Anime; after this, ſome- 
body, 1 know not who, 
wWhipt 


aſaQti- 

ight, 
-time, 
1 that 
con- 


uro lis 
[ upon 
' Where 
DjeRus 
Daura, 
A 11, 
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other, 
nveni 
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Dr. B 


whipt in Animum; and ever 
fince the Editors follow, ſome 
one Reading, and ſome ano- 
ther, according to their Va- 
tious Humbufs. Lambin, Cru- 
quins and Torrentius do not let 
us know what their Books 
ſay to this. Of thoſe be- 
longing to Pulmannus, three 
ſay Animo, and two Animum; 


and this is confirm'd by one 


of Berſmannus's three Co- 
pies, the other two ſay Ani- 
mo, It is certain, that among 
mine, only the Grævian writes 
Animum, and this Alteratien 
ſeems to have been inſerted 
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2% 
it is right, and makes a very 
pretty and elegant Graci ſin, 
which we often find among 
the Poets. See Statiu, Silv. 

4, 6, where he ſpeaks of 


Hercules. 


hn 


Sic mitis vultus, veluti de be- 
| Fore gaudens 
Hortetur menſas ———— 


Where vultus is not the No- 
minative Caſe, but the Accu» 
ſative Caſe Plural. See the- 
ſame Expreſſion in Claudian, 
Stilich. 2, 135. 


bya Modern Hand; however, 


Blanda quidem vultus. 
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UID audio? angels & 
frigus auditu percipiun- 
tur The Dr. is very nice 
here, and obſerves, That Lyce 
could not hear Froſt and Snow ; 
though by the way perhaps 


Hocace means Hail, which may 


be heard; whereupon he 
writes Sentis inſtead of Audis, 
bur forgets that Lyce was in 


- Bed, and therefore could no 
more Feel that it Snow'd,| 


than ſhe could Hear that - 


| Freez'd. 

Ambiguum foret, utrum cur- 
rente retro Iota, an funis re- 
tro eat, conſtruendum ſit.] A 
moſt amazing Scruple this, 
Whether the Wheel _— or 
the Rope? Whereas the Rope 
aoth. upon the Wheel, 
and conſequently they muſt 
run back, together, 


ODE 


- 


nne 
— [25] ee = 
Free 


ODE XI. Ad MERCURI1UM. 


A Ercuri, (nam te docilis magiſtro 
Movit Amphion lapide: canendo) 
Tuque Teſtudo reſonare ſeptem 
Callida nervis; 


Nec loquax olim neque grata, nunc & 

Divitum menſis & amica templis; 

Dic modos, Lyde quibus obſtinatas 
Adplicet aures: 


(a) Oe, velut latis equa trima' tampis, 
Tudit exultim, metuitque tangi, 
Nuptiarum expers, & adbuc proteruo 


Nu potes tigres comniteſque ſilvas 
Ducere, (& rivos celeres morari. 
De it immanis tibi blandienti 
Fanitor auls 


Cerberus; quamvis furiale centum. - * 

Muniant angues (b) caput ejus, atque 

iritus teter, ſanieſque manet | 
Ore zrilingui. 


Quin 
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ODE XI. To MERCURY. 


E REAT God of Muſick, by whoſe Aid 
To liſtning Stones Amphion play'd; 
And thou my Lyre, harmonious Shell, 
Whoſe Strings in artful Sounds excel; 


Let thy quick Nerves no longer reſt, 
But grace the Temple and the Feaſt ; 
Some amorous Air or Song begin, 

That may at laſt fair Lyde win. 


She, than a Colt, more wild and gay, 
Fricks on the Green with wanton Play, 
Starts at the Touch, untaught to prove 
The active Leap and Force of Love. 


You tame the Tygers, charm the Woods, 
And ſtay the Rapid Headlong Floods ; 
Hell's grizly Porter let you paſs, _ 
And fawn'd, and liſten d to your Lays:- 


The Snakes around his Head grew tame, 
His Jaws no longer glow'd with Flame, 
Nor triple Tongue was ftain'd with Blood; 
No more his Breath with Venom flow d. 


C 3 as 


50 2 HoratiiOd 
Quin c Trion, Tityoſque vultu 
Riſit invito: ſtetit urna paulum 
sicca, dum grato Danai puellas 
Carmine mulces. 


Audiat Lyde ſcelus atque notas 
Virginum pænas, & inane lymph 
Dolium fundo pereuntis imo, 

- Seraque fata, 


Aus manent culpas etiam ſub Orco. 

(e) Impie, (nam quid potuere majus? ) 
- Impie ſponſos potuere duro 

Perdere ferro. 


Una de multis, face nuptiali 
Digna, perjurum fuit in parentem 


Splendide mendax, (d) & in omne virgo 


Nobilis æuum: 


Surge, que dixit juveni marito, 
Surge, ne longus tibi ſomins, nue 


Non times, detur: focerum & * 
Falle forores; ; 


Due, velut nth vitulos leane, © 

Singulos (ehen) lacerant: ego illis 

Mollier (e) nec te feriam, nec inten 
Clauſtra tenebo. 5 


Trion 
The 1 
Their 
put v 


let I 
The! 


Me 


nion laugh'd, and Tityus ſmild; 

The Bellides no longer filld 

Their ſtreaming Urn, nor toil'd in vain, 
jut while you Sung, forgot their Pain. 


Let Lyde, cruel Lyde, know, 3 
The Fate thoſe Virgins find below: 
Waters on Waters ſtill they pour; 


The 83 Urn ſtill thirſts for more. 


vuch is the 8 reſery di in Hell 
for thoſe, by whom their! Lovers fell, 
hen, by a Crime entirely new, 


At one was found | among the ext, 


Who by a 5 Cheat did prove 
as to bee Father, true to Love. 


She to her Husband call, Ariſe! 


fly from the Death you can't forelte, | 
and ſhun this cruel Family, 


My Siſters dp their Hands in Blood, 
und rage like Lyons of the Wood; 
Whilſt I relent with Love and Fear $0. 
(1 neither kill, nor keep you here. 


e ODES ff Horace. 


uch Bride the * bridegroom flew. 


leaſt endleſs Slumbers cloſe yout Eyes: by 


— 


3» 2. Horatii Odarum 

Me pater ſevis oneret cate nim. x 

Quoòd viro clemens miſero peperci; | 

Me vel extremos Numidarum in agros 
Claſſe releget.. x 


I, pedes quid te rapiunt & aura, 

Dum favet nax & Venus: i ſecundo 

omine; & noſtri memorem ſepulchro 
Sculpe querelam. 


i 


Dr: B— * NorEs, ODE 11, 


A velut latis.] Ana: | alike, he is reſolved: to whi 
creon has theſe Lines, | in Letis campis, in ſpite of 


F all the Copies. Thus we fn; se 
Hos Opnxin Ti dq ps virentes campos in Carm. 2,2 | 
Nunews tet — — ro which he might have ad, 


No 5 Neνi Ive Te foonwn; | ded Herboſo Campo, in cam 
Kzpa 7s oxipTwos e ⁰,,e | 3, 18. Latis Paſcuis, in cam 
| ” | 45 4, and Paſcua lata, in 0wd 
Our Author's words are, Faſt. 4. 476. But now, tho 
7 we ſhould grant, that Hora 
Que velut latis equa” trima | had thoſe Lines of Anares 
campis in his Eye, yet we knon 
Ludit exultim metuitque tangi.. very well, that he has no (uct 
great reſpe& for thoſe Fil 
That this Paſſage was Cop- | Interpreters, thoſe cloſe Tran 
py'd from the other, has y flators and ſervile Imitators 
ready been obſerved by Hay- | who render a thing exact. 
yy Stephens, and after him | and Word for Word. This 
by ſeveral other Criticks; | can be bold to affirm, that 
but the moſt renowed Dacier, | latis is more fit for this Place 
_—_— to be more acute | and agrees better with tha uthorit 
than the Reſt, takes notice, | Senſe than Leris ; for when 
that the Actuwyaze or Meads | he ſays Metuitque tangi, ſb 
in .Anacreon do not exactly cannot bear to be touch d, lat 


anfwer to Latis Campis in campos follows very properly; x, 

Horace; and therefore to ber is, where there w. ork. 

make the two Paſſages more | Room to run away, if 20), , 
+ 7 Ode lo, * 


The ODES f Horace: 
let me in Chains and Dungeons lie, 
Rather than ſee my Husband die; 
or let my Sire on ſome far Shore 
poſe me to the Savage Moor. 
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fly, and be Happy, whilſt the Night, 
The Winds, and Love, promote your Flight 1227 
ben Jam dead, my Urn ſhall tell 2 1 
te Tender Cauſe for which I fell. 


> 
- — 2 — 


8 


No her. Beſides this, la- 

„os is a Familiar Phraſe 
o whipWons che Poets, who often 
pite oe uſe of this very Epi- 
we nos see Virgil Eneid. 6, 
n. 2, ld. 11, 465. Id. 3, 537. 
ave ad 7 486. Statins Sily. 4, 7. 


n cam, Ital. 8. 1d. 17. Lati 
n cam may be ſeen in all 
in 01108: Places, See allo Lats 
w, tho 


H 93 in Ovid. F aſtar. Iz 
t Horace. ä 5 
Anacre0 


nave huic beſpitium domu: 


e ** 

no ue Tegeaa; vag antur ä 
ofe Ff lata = arva boves, 
oſe Tran : 
mitateriee 1 am ſorry for the 
exactiy t renowned Heinſins, who 
This fumbled upon the very 
m, tha: Blunder with Dacier; 
nis Places be reads 14:4 arva, upon 
with thaluthority of a few Books, 
for When both the Majority of 
ang, JA Copies and the Reaſon 
ch d, laute Thing are on t'other 
propell\: For becauſe he ſays va- 
* W therefore he alſo ſays 
v 


tt Hould come to Catch or 


[ 


— brad, See Ovid Faſt, | 
Io, 


Tnvadunt ſparſos lata per arva 


greges. 
where lata is right, becauſe 
of Sparſos, Diſperſl, And to 
this the Books agree. See 
Id. * 3. 1 | 5 
caput ejus at vis 
18. . can = ner 
than a Note of Dacier's up · 
on this Place, which he makes 
with great Candor and Free- 
dom; the word ejus, ſays he. 
ſpoils this whole Ode 5 and I 
wiſh Horace had left it vat. 


| It is a great while ago that 


took a Diſtaſte to this ſame 
Ejus, and read with abun- 
dance of Pleaſure this great 

Man's Remark. r 


Cerberus, quamvis furiale cen · 
Munians angues caput ejus at 
5 toter, ſanicſque m. 
e trilingui. | 


Here the Senſe is perfect, 
though 


34 


though you take away Ejus: 
when he had mentioned Cer- 
berus by Name, it had been 
enou 


for him to have ſaid Non 


Furiale caput, and there was 


* 


no need of v ejus, to inform 
us, whoſe Head it was. We 
muſt pardon Horace for 
ſuch Expreſſions in his Ser- 


mones, Where the stile is ſo though Ejas were remov'd; 
much like Proſe. See the uſe | but by inſerting it, the Veile 
of Ejus at Serm. 2, I. Tbid. turns to Proſe, jult as it does 
Thus too Luc: etivs, | here in Horace : only Horan 
whoſe Poem is Philoſophical, is more inexcuſable, becault 
often inſerts this word, as, he ought to make his I 
Ignibus ejus. Regionibus ejus. rick Verſes riſe above Ovid 
But Horace is in no fault Elegies; whereas inſtead 0 


2, 6. 


when he ſays, Carm. 4, 8, 


Ejus, qui 
Africa 
Lucratus rediit. 


domitã nomen ab 


For 7 Ejus can never be ta- 
ken away here, wit hout ſpoil- 
| — the Sentence; which is 
alſo the Caſe in Propertius, 
4, Z. V, 25. , 


FVertumnus „ & ejus 


Trajicit alterno qui leve en- 


But the Epick Writers, with 
a great deal of Judgment, 
have for ever baniſhed this 
| Word out of Heroick Poetry; 
leaft it ſhould detract from 
its Majeſty, and make it Low 
and Creeping 3 for it occurs 
almoſt in every Sentence, and 
unleſs we underſtand it ex- 
teinſically, its Preſence would 
be injurious to the Verſsfica- 
tien. Henee you cannot find 
Ejus ſo much as once in all 


— — 
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Virgil, and only twice in 0. 


* {ee Triſt. 35 4. wall 

r * tee have 

foret Eumedes orbus, f vith 

filius e jus 1% > eee 

| Stultus Achilles non adamaſ the 

ſet equos. | ; Poet 

| is, W 

Where the Senſe is compleat, I br. 

Scrap, 

if we 

thoſe 

and | 

ſet H 

both 

you n 

| this, he adds atque, (erber 

caput ejus atque; fo th um 

this ſinks it one Degree l Mun: 

er from its Dignicy. The que 

is alſo in the following Ein 9jiric: 

ſomething that we may et 

cuſe, but we can never al See 0. 

prove and commend it. gon, | 

Spiritus teter ſanieſque mai ===! 

| vent 

This is, Breath flows and Pl puma 

i ſon flows : But no Body en flui 

ſaid, that Breath flows: Ph 7*rraq 

for may indeed be faid 919 

flow, as all things Moift ay Ore n. 

Liquid do; Tears, Blood, Sway eit 
Hony, Pitch, and the like 

but if we would ſpeak 40 Where 

rately, we muſt not ons ar 

Breath flows. '\ When Lan Suma 

tius makes Sonitum & fig ves 1. 


manare, his Meaning is, ! 
they paſs through the Parts 
Allies of the Body, which 
not the Caſe with this Brea 
here in Horace; for that h 
a free and open Pal 


through the Jaws. ”" 


gall we do then ? Shall we 
have Horace ty' d and bound 


jult ready to be ſaciificed by 
the Criticks, or rather as the 
Poet has it, O Tite, &c. t hat 


I bring him off from this 
ſcrape? And what think you, 
Jif we lay all the Fault upon 
thoſe Rogues the Librarians, 
and by a ſmall Alteration, 
ſet Horace free at once from 
both Blunders ? Thus then 
you muſt correct it, 


lerberus: quamvis furiale cen- 

tum 

Muni ant angues caput, exeat- 
que FEA 

Ppiritus teter 


— 


2 


dee Ovid ſpeaking of a Dra- 
gon. Met. 3; 75. TY 0 
=== Penis tumuerunt guttura 
vents ; J 
Sumaque peſti feros circum- 
| fluit albida ridtus: 
Terraque raſa ſonat ſquammi z 
quique halitus exit 
Ore niger Stygio, vitiatas infi- 
eit auras. . 


Where you ſee, the Expreſſi - 
ons anſwer to one another; 
Suma circumfluit is like ſa- 
nies manet; halitus niger exit 
agrees with exeat ſpiritus ater; 


both ſides; for which ſee 
Ver, 34. See alſo Spiritus 
Exeat in Ovid Fri. g, 8. IÞ, 
4% 3. Art. Am. 3, 745. By 
tne way, we muſt obſerve 
here, that in theſe Places, 


is, What will you give me, if 


t- 


a, 
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vith the Knife at his Chroar, is about togive up the Ghoſt ; 
I wiſh therefore, Horace had 
; avoided this. Ambiguity, and 


# 
8 
- 
7 


iritus exit is uſed only in 
thoſe Caſes, where a Perſon 


had written, Exeatque hali- 
tus ') In | a 

(c) Impia nam quid potuere 
majus.] Nam quid is to be 
found in all the Parchments 


and there is ore trilingui on 


and Copies, only in the 
Magdalen · College Book, we 
find at Second Hand, 


Impi a, numquid potuere mejut ? 


This would do very well, but 
I dare not alter it, unleſs 1 
could find numquid at. firſt 
Hand in ſome of the Copies. 
(d) Et in omne virgo nobi- 
lis auvum.] As far as I can 
find, all the Copies and Edi - 
tions ſay, Nobilis, and yet 
Barthius upon cl udian, p. 
1125 ſays, at we ought to 
read Nubilis, according to 
ſome of the old Parchments, 
and not Nobilis as in the vul- 
ar; for Horace deſigned to 
e witty here, and to ſay, that 
this Virgin was many*'d to 
everlaſting. Glory , becauſe ſhe 
would not join with ber other 
Sifters in ſtaining the Mar- 
riage Bed with her Husband's 
Blood. See, what it is to be 
a Conjurer ! P11] warrant Bar- 
thius thought himſelf a pret- 
ty Fellow when he luck'd 
upon. this: ſenſeleſs Diſcove- 
ry, which does not deſerve 
to be confuted. That was 
a true Saying, which Demo- 
critus dug out of his Well, 
| Viz, That Great Reading makes 
| : 1 


rian and Venetian lay, Nec te 


— 


ne Man Wiſe and Fudicious: 
for thefe Endownemts are gi- 
ven by Nature and the Gods, 
and not to be acquired by 
Study and Labour. 5 

e) Nec te feriam, nec in- 
tra.] Thus ſay the Modern 
Editions, but the old Loſche- 


feriam, neque intra. I know 
not who firſt alter'd it ; nei- 
ther is it any great Matter; 
but the beſt and moſt Books 
are not on his ſide. Of three of 
Berſmannus's, two ſay, neque, 
to which my Leyden, Grævian, 
Queen's - College, and Zulicbe- 
mian Copies, which are the 
oldeſt and beſt, agree, with 
many others. Here the o- 
ther Interpreters are filent, 
as if it were no great mat- 
ter whether we wrote nec or 


than ten Times in the whol: 


that neither the very Bei 

of Horace and of t Ay > 
Tongue depend upon theſe 
Niceties; yet ſince I hay: 
undertaken this Work, 1 
think it part of my Task and 
Duty not to paſs by theſe 
lictle Matters ; and therefore 
take notice, that our Authot 
always conſults Variety when: 
ever the Meter will allow: It 
mould be nec and negue, ot 
neque and nec, and not w 
and nec, or neque and neque, 
twice repeated. Thus he yz 
ries his Stile at carm. 1, 6. 
And Car. 2, 16. Therefon 
we muſt read Nec te feriam, 
77 intra, according to ſome 
of the Manuſcripts. This E. 
mendat ion we have inſcrted 
from the beſt Parchments more 


Work, of which we hete gire 


neque, if the Verſe would ad- 
mit of it. Now tho* 1 own, 
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Erum nimirum erat, quod 
N ex Puteo ſuo Democritus 
haufit, Multifariam Lectionem 
nemini conferre mentem & 
judicium:} Here we have a 


noble Aphoriſm found in a 7 elf. 


Well, That great Reading does 


| 


notice once for all. 


not make 4 Man Wiſe and Ji. 
dicions; to which 1 venture 
to add another, that 4 (ui. 
tick muſt dip my „ before it 
comes at the Knowledge of Him 


"*, 


| 8 The End of the Thirteenth Part. 


his E. 
aſerted 
5 more 
x whole 
te ging 


